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Important Safety Instructions

Type BF applied part

Batteries and electronic devices must be disposed of in accordance with the locally  
applicable regulations, not with domestic waste.

Ensure that children do not use the device unsupervised; some parts are small enough  
to be swallowed. Be aware of the risk of strangulation in case this device is supplied with cables 
or tubes.

Keep dry
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1. Introduction

1.1. Features
The blood pressure monitor is a semi-automatic, digital blood pressure measuring device for use on the  
upper arm, which enables very fast and reliable measurement of the systolic and diastolic blood pressure 
as well as the pulse frequency by way of the oscillometric method of measuring.
The device offers a very high and clinical tested measurement accuracy and has been designed to provide a 
maximum of user-friendliness.
Before using, please read through this instruction manual carefully and then keep it in a safe place. For  
further questions on the subject of blood pressure and its measurement, please contact your doctor.

Attention!
1.2. Important information about self-measurement
•  Do not forget: self-measurement means control, not diagnosis or treatment. Unusual values must 

always be discussed with your doctor. Under no circumstances should you alter the dosages of any 
drugs prescribed by your doctor.

•  The pulse display is not suitable for checking the frequency of heart pacemakers!
•  In cases of cardiac irregularity (Arrhythmia), measurements made with this device should only be evalu-

ated after consultation with the doctor.

Electromagnetic interference
The device contains sensitive electronic components (Microcomputer). Therefore, avoid strong electrical 
or electromagnetic fields in the direct vicinity of the device (e.g. mobile telephones, microwave cookers). 
These can lead to temporary impairment of the measuring accuracy.
☞ Do not use this device close to strong electromagnetic fields such as mobile telephones or radio  

installations. Keep a minimum distance of 3.3 m from such devices when using this device.

2. Important information on the subject of blood pressure and its measurement

2.1. How does high/low blood pressure arise?
The level of blood pressure is determined in a part of the brain, the so-called circulatory centre, and adapt-
ed to the respective situation by way of feedback via the nervous system. To adjust the blood pressure, the 
strength and frequency of the heart (Pulse), as well as the width of circulatory blood vessels is altered. The 
latter is effected by way of fine muscles in the blood-vessel walls. 
The level of arterial blood pressure changes periodically during the heart activity: During the «blood ejec-
tion» (Systole) the value is maximal (systolic blood pressure value), at the end of the heart’s «rest period» 
(Diastole) minimal (diastolic blood pressure value).
The blood pressure values must lie within certain normal ranges in order to prevent particular dis eases.

2.2. Which values are normal?
Blood pressure is too high if at rest, the diastolic pressure is above 90 mmHg and/or the systolic blood pres-
sure is over 140 mmHg. In this case, please consult your doctor immediately. Long-term values at this level 
endanger your health due to the associated advancing damage to the blood vessels in your body.

With blood pressure values that are too low, i.e. systolic values under 100 mmHg and/or diastolic values 
under 60 mmHg, likewise, please consult your doctor.
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Even with normal blood pressure values, a regular self-check with your blood pressure monitor is recom-
mended. In this way you can detect possible changes in your values early and react appropriately.
If you are undergoing medical treatment to control your blood pressure, please keep a record of the level 
of your blood pressure by carrying out regular self-measurements at specific times of the day. Show these 
values to your doctor. Never use the results of your measurements to alter independently the drug 
doses prescribed by your doctor.

Table for classifying blood pressure values (units mmHg) according to World Health Organization:

Range Systolic Diastolic Recommendation
blood pressure too low < 100 < 60 Consult your doctor

1. blood pressure optimum 100 - 120 60 - 80 Self-check
2. blood pressure normal 120 - 130 80 - 85 Self-check
3. blood pressure slightly high 130 - 140 85 - 90 Consult your doctor
4. blood pressure too high 140 - 160 90 - 100 Seek medical advice
5. blood pressure far too high 160 - 180 100 - 110 Seek medical advice
6. blood pressure dangerously high ≥ 180 ≥ 110 Urgently seek medical advice!
☞ Further information
•  If your values are mostly standard under resting conditions but exceptionally high under conditions of 

physical or psychological stress, it is possible that you are suffering from so-called «labile hyperten-
sion». Please consult your doctor if you suspect that this might be the case.

•  Correctly measured diastolic blood pressure values above 120 mmHg require immediate medical 
treatment.

2.3. What can be done, if regular increased/low values are obtained?
a) Please consult your doctor.
b) Increased blood pressure values (various forms of hypertension) are associated long- and medium term 

with considerable risks to health. This concerns the arterial blood vessels of your body, which are en-
dangered due to constriction caused by deposits in the vessel walls (Arteriosclerosis). A deficient sup-
ply of blood to important organs (heart, brain, muscles) can be the result. Furthermore, with long-term 
continuously increased blood pressure values, the heart will become structurally damaged.

c) There are many different causes of the appearance of high blood pressure. We differentiate between 
the common primary (essential) hypertension, and secondary hypertension. The latter group can be 
ascribed to specific organic malfunctions. Please consult your doctor for information about the possible 
origins of your own increased blood pressure values.

d) There are measures which you can take, not only for reducing a medically established high blood pres-
sure, but also for prevention. These measures are part of your general way of life:

A) Eating habits
• Strive for a normal weight corresponding to your age. Reduce overweight!
• Avoid excessive consumption of common salt.
• Avoid fatty foods.

B) Previous illnesses
Follow consistently any medical instructions for treating previous illness such as:
• Diabetes (Diabetes mellitus)
• Fat metabolism disorder
• Gout



C) Habits
• Give up smoking completely
• Drink only moderate amounts of alcohol
• Restrict your caffeine consumption (Coffee)

D) Physical constitution
• After a preliminary medical examination, do regular sport.
• Choose sports which require stamina and avoid those which require strength.
• Avoid reaching the limit of your performance.
•  With previous illnesses and/or an age of over 40 years, please consult your doctor before beginning your 

sporting activities. He will advise you regarding the type and extent of types of sport that are possible for you.

3. The various components of the blood pressure monitor

The illustration shows the blood pressure monitor, consisting of:

a) Measuring unit

 

b) Cuff
cuff type M for arm circumference 22 - 32 cm or 
cuff type L for arm circumference 32 - 42 cm
(available as special accessory)

4. Putting the blood pressure monitor into operation

4.1. Inserting the batteries
After you have unpacked your device, first insert the 
batteries. The battery compartment is located on the 
underside of the device (see illustration).

a) Remove cover as illustrated
b)  Insert the batteries (2 x size 1.5 V), thereby observing the indicated polarity. 
c)  If the battery warning appears in the display, the batteries are empty and must 

be replaced by new ones.
4
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Attention!
•  After the battery warning appears, the device is blocked 

until the batteries have been replaced.
•  Please use «AAA» long-life or alkaline 1.5 V batteries. The 

use of 1.2 V accumulators is not recommended.
•  If this device is left unused for long periods, please remove 

the batteries from the device.

Functional check: Press and hold the O/I button down to test all the display elements. When functioning 
correctly all segments appear. 

4.2. Tube connection
Cuff (1-tube cuff + T-connector):
Insert the cuff tube into the opening provided on the back 
of the device, as shown in the diagram.

5. Carrying out a measurement

5.1. Before the measurement
• Avoid eating, smoking as well as all forms of exertion directly before the measurement. All these 

factors influence the measurement result. Try to find time to relax by sitting in an armchair in a quiet 
atmosphere for about 5 minutes before measurement.

• Remove any garment that fits closely to your upper arm.
• Always measure on the same arm (normally left).
• Attempt to carry out the measurements regularly at the same time of day, since the blood pressure 

changes during the course of the day.

5.2. Common sources of error
Note: Comparable blood pressure measurements always require the same conditions!
These are normally always quiet conditions.
• All efforts by the patient to support their arm can increase blood pressure. Make sure you are in a com-

fortable, relaxed position and do not activate any of the muscles in the measurement arm during the 
measurement. Use a cushion for support if necessary.

• If the wrist artery lies considerably lower (higher) than the heart, an erroneously higher (lower) blood pres-
sure will be measured! (Each 15 cm difference in height results in a measurement error of 10 mmHg!)

•  Cuffs that are too narrow or too short result in false measurement values. Selecting the correct cuff is 
of extraordinary importance. The cuff size is dependent upon the circumference of the arm (measured 
in the centre). The permissible range is printed on the cuff. If this is not suitable for your use, please 
contact your dealer. Note: Only use clinically approved Original-Cuffs!

•  A loose cuff or a sideways protruding air-pocket causes false measurement values.
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5.3. Fitting the cuff
a)  Push the cuff over the left upper arm so that the tube 

points in the direction of the lower arm.

b)  Lay the cuff on the arm as illustrated. Make certain 
that the lower edge of the cuff lies approximately 2 to 
3 cm above the elbow and that the rubber tube leaves 
the cuff on the inner side of the arm.

 Important! The mark (ca. 3 cm long bar) must lie over 
the artery which runs down the inner side of the arm.

c)  Tighten the free end of the cuff and close the cuff by 
affixing the closer. 

d)  There must be no free space between the arm and the 
cuff as this would influence the result. Clothing must 
not restrict the arm. Any piece of clothing which does 
(e.g. a pullover) must be taken off.

e)  Secure the cuff with the closer in such a way that it 
lies comfortably and is not too tight. Lay your arm on 
a table (palm upwards) so that the cuff is at the same 
height as the heart. Make sure that the tube is not 
kinked.

Note:
If it is not possible to fit the cuff to your left arm, it can 
also be placed on the right one. However, all measure-
ments should be made using the same arm.

5.4. Measuring procedure
After the cuff has been appropriately positioned, the measurement can begin:

a)  Press the O/I button. Make sure the tube is properly 
 attached to the device. The following appears in the dis-
play for 2 seconds: (Diag.). A short be-be-beep follows to 
indicate that the device has equilibrated with the pressure 
of the surroundings and the measurement can therefore 
begin. A «0» is shown in the display.

b)  Grasp the handle and bulb with your free hand and Inflate the 
cuff to a pressure at least 40 mmHg higher than the expected systolic pressure. 
If you do not know the value of this pressure, inflate to a value 
of approximately 160 - 180 mmHg. The cuff pressure is shown 
continuously on the LCD.

6
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c)  After the inflation process remain in a quiet and relaxed sitting 
position. The measurement now proceeds on its own. If no 
measurement takes place and all that appears in the display is 
a flashing, upwards pointing arrow, see below under «Inflate 
further». When the device detects a pulse, a heart symbol in the 
display starts to flash.

d)  A longer beep is sounded when the measurement has been 
completed. The systolic, and diastolic blood pressures and pulse 
rate now appear in the display. 
At the same time, the cuff pressure will be automatically re-
leased by the quick release valve of the device.

5.5. Inflating further
If the cuff is not inflated sufficiently, the measurement is broken off 
after a few seconds and a flashing arrow pointing upwards appears 
in the display. It is then necessary to inflate further to at least  
20 mmHg higher than the previous value. The instruction to inflate 
further can appear several times if the pressure is still not sufficient.

Attention:
If the cuff is inflated too far (over 300 mmHg), «HI» appears in the 
display and a warning signal is sounded. The cuff pressure must 
then be immediately released by pressing the 0/I button. 
As soon as the cuff is inflated sufficiently and the measurement is 
proceeding, continue as described under points c-d.

5.6. Discontinuing a measurement
If it is necessary to interrupt a blood pressure measurement for 
any reason (e.g. the patient feels unwell), the O/I button can be 
pressed at any time.
The device immediately lowers the cuff-pressure automatically.

5.7. Memory – displaying the last measurement
The measured results are stored in the device until a new 
measurement is carried out or the batteries are removed. 
You can call up the stored values at any time by pressing 
the O/I button for at least 3 seconds.

6. Error messages/malfunctions

If an error occurs during a measurement, the measurement 
is discontinued and a corresponding error code is displayed.
(Example Error no. 1)

7
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* Please consult your doctor, if this or any other problem occurs repeatedly.

Other possible malfunctions and their elimination – If problems occur when using the device, the  
following points should be checked and if necessary, the corresponding measures are to be taken:

☞ Further information
The level of blood pressure is subject to fluctuations even with healthy people. Important thereby is, that 
comparable measurements always require the same conditions (rest conditions)!

You must consult your specialist dealer or chemist if there are technical problems with the blood pressure 
device. Never attempt to repair the device yourself!
Any unauthorised opening of the device invalidates all guarantee claims!
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Error No. Possible cause(s)
ERR 1 The systolic pressure was determined but after wards the cuff pressure fell below 20 mmHg. 

This situation can occur, for example, if the tube becomes unplugged after the systolic blood 
pressure has been measured. Further possible cause: No pulse has been detected.

ERR 2 Unnatural pressure impulses influence the measurement result. Reason: The arm was moved 
during the measurement (Artefact).

ERR 5 The measured results have indicated an unacceptable difference between the systolic and 
diastolic pressure. Take another measurement, carefully following the instructions. Contact 
your doctor, if you still obtain unusual results. 

HI The pressure in the cuff is too high (over 299 mmHg) OR the pulse is too high (over 200 beats 
per minute). Relax for 5 minutes and repeat the measurement.*

LO The pulse is too low (less than 40 beats per minute). Repeat the measurement.*

Malfunction Remedy 
The display remains empty when the instrument 
is switched on although the batteries are in 
place.

1. Check whether the batteries are installed with the 
correct polarity and correct if necessary.

2. If the display is unusual, re-insert batteries or  
exchange them.

The pressure does not rise although the pump 
is running.

•  Check the connection of the cuff tube and connect 
properly if necessary.

The device frequently fails to measure the blood 
pressure values, or the values measured are too 
low (too high).

1. Fit the cuff correctly on the arm.
2. Before starting the measurement make sure that 

the cuff is not fitted too tightly and that there is no 
rolled-up sleeve exerting pressure on the arm above 
the measuring position. Take off articles of clothing if 
necessary.

3. Measure the blood pressure again in complete peace 
and quiet.

Every measurement results in different values 
although the device functions normally and the 
values are displayed.

•  Please read the following information and the points 
listed under «Common sources of error». Repeat the 
measurement.

The blood pressure values measured differ from 
those measured by the doctor.

•  Record the daily development of the values and  
consult your doctor about them.
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7. Care and maintenance, recalibration

a) Do not expose the device to either extreme temperatures,  
humidity, dust or direct sunlight.

b) The cuff contains a sensitive air-tight bubble. Handle this  
carefully and avoid all types of straining through twisting  
or buckling.

c) Clean the device with a soft, dry cloth. Do not use petrol, 
thinners or similar solvent. Spots on the cuff can be removed 
carefully with a damp cloth and soapsuds. The cuff must 
not be washed!

d) Handle the tube carefully. Do not pull on it. Likewise, this is  
not to be buckled or laid over sharp edges. 

e) Do not drop the device or treat it roughly in any way.  
Avoid strong vibrations.

f) Never open the device! Otherwise the manufacturer  
calibration becomes invalid!

Periodical recalibration
Sensitive measuring devices must from time to time be checked for accuracy. We therefore recommend a 
periodical  inspection of the static pressure display every 2 years.
Your specialist dealer would be pleased to provide more extensive information about this.

8. Guarantee

This device is covered by a 3 year guarantee from the date of purchase. The guarantee is valid only on 
presentation of the guarantee card completed by the dealer (see back) confirming date of purchase or the 
receipt. Batteries, cuff and wearing parts are not included. Opening or altering the device invalidates the 
guarantee. The guarantee does not cover damage caused by improper handling, discharged  
batteries, accidents or non-compliance with the operating instructions.

Name and company address of the responsible dealer:

Gasoline
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9. Technical specifications

This device complies with the requirements of the Medical Device Directive 93/42/EEC.
Technical alterations reserved.

10. www.microlife.com

Detailed user information about our products and services can be found at www.microlife.com

Weight: 310 g (with batteries) 
Size: 68 (W) x 186 (L) x 48.5 (H) mm
Storage conditions: -20 - +55 °C; 15 - 95 % relative maximum humidity 
Operating conditions: 10 - 40 °C; 15 - 95 % relative maximum humidity
Display: LCD-Display (Liquid Crystal Display)
Measuring method: oscillometric
Pressure sensor: capacitive
Measuring range:
 SYS/DIA: 20 - 280 mmHg 
 Pulse: 40 - 200 per minute
Memory: Storing the last measurements automatically
Measuring resolution: 1 mmHg
Accuracy:

 Pressure: within ± 3 mmHg

 Pulse: ± 5% of the reading

Voltage source: 2 x 1.5 V alkaline batteries; size AAA
Battery lifetime: approx. 780 measurements (using new batteries)
IP Class: IP20
Cuffs: cuff type M for arm circumference 22 - 32 cm or 

cuff type L for arm circumference 32 - 42 cm (optional)
Reference to standards: EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1; 

IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Expected service life: Device: 5 years or 10000 measurements

Accessories: 2 years
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FRTensiomètre semi-automatique
Mode d’emploi

Importantes precautions d’emploi

Partie appliquée du type BF

Les piles et appareils électroniques doivent être éliminés en conformité avec les prescriptions  
locales, séparément des ordures ménagères.

Ne laissez jamais les enfants utiliser l’appareil sans surveillance. Certaines de ses parties sont si 
petites qu’elles peuvent être avalées. Possible risque d’étranglement dans le cas où l’appareil est 
fourni avec des câbles ou des tuyaux.

A conserver dans un endroit sec
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1. Introduction

1.1. Caractéristiques
Le tensiomètre (avec affichage intégré de l’heure et de la date) est un appareil à affichage digital semi- 
automatique qui permet de mesurer très rapidement et avec une grande fiabilité la tension systolique et 
 diastolique ainsi que la fréquence cardiaque (pouls) au moyen d’un procédé de mesure oscillométrique.
Cet appareil d’une très grande précision de mesure testée en clinique, a été conçu pour offrir un maximum 
de confort d’emploi.
Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi avant utilisation puis rangez-le dans un endroit sûr. Pour toute 
autre question concernant la tension artérielle et sa mesure, veuillez vous adresser à votre médecin.

Attention!
1.2. Informations importantes pour prendre soi-même sa tension artérielle
•  N’oubliez pas: en prenant soi-même sa tension, on ne fait qu’un contrôle. Ce n’est ni un diagnostic 

ni un traitement. Lorsque les valeurs sont anormales, il faut toujours en parler à un médecin. Ne modi-
fiez sous aucun prétexte par vous-même les doses de médicament prescrites par votre médecin.

•  L’affichage du pouls ne permet pas de contrôler la fréquence des stimulateurs cardiaques!
•  En cas de troubles du rythme cardiaque (arythmie), vous ne devriez utiliser cet appareil qu’après avoir 

consulté le médecin.

Interférences électromagnétiques
L’appareil contient des éléments électroniques sensibles (micro-ordinateur). Il faut donc éviter les forts 
champs électriques ou électromagnétiques à proximité immédiate de l’appareil (p. ex. téléphones portables, 
four à micro-ondes). Cela peut diminuer temporairement la précision de mesure.
☞ Ne mettez pas l’appareil en service dans un champ électromagnétique de grande intensité, par exemple 

à proximité de téléphones portables ou d’installations radio. Garder une distance minimale de 3,3 mètres 
de ces appareils lors de toute utilisation.

2. Informations importantes concernant la tension artérielle et sa mesure

2.1. Quelle est l’origine d’une tension basse/haute?
Le niveau de la tension est déterminé dans une partie du cerveau appelée centre cardio-vasculaire et il est 
adapté à chaque situation par le biais de réactions passant par le système nerveux. Pour réguler la tension 
sont modifiés la force de battement du cœur et sa fréquence (pouls) ainsi que le diamètre des vaisseaux san-
guins. Cette modification est faite par de fins muscles qui se trouvent dans les parois des vaisseaux sanguins.
Le niveau de la tension artérielle change périodiquement au cours de l’activité cardiaque: lorsque le sang est 
«éjecté» (systole), la valeur est à son maximum (tension systolique), à la fin de la «phase de relâchement» 
(diastole), elle est à son minimum (tension diastolique).
Les valeurs de la tension doivent se situer dans des registres normaux pour prévenir certaines maladies.

2.2. Quelles sont les valeurs normales?
La tension est trop élevée lorsqu’au repos la tension diastolique dépasse 90 mmHg et/ou la tension sys-
tolique 140 mmHg. Dans ce cas, veuillez consulter immédiatement votre médecin. A long terme, un niveau 
de tension aussi élevé est un risque pour votre santé parce qu’il s’accompagne de lésions progressives des 
vaisseaux sanguins de votre corps.

De même, veuillez consulter votre médecin si la tension est trop basse, c’est-à-dire si les valeurs systo-
liques sont inférieures à 100 mmHg et/ou les valeurs diastoliques inférieures à 60 mmHg.
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Même si votre tension est normale, il est recommandé que vous fassiez vous-même des contrôles réguli-
ers avec votre tensiomètre. Vous pouvez ainsi détecter suffisamment tôt d’éventuels changements de vos 
valeurs et réagir en conséquence.

Si vous deviez vous trouver en traitement médical pour réguler votre tension, veuillez tenir à jour le niveau 
de votre tension en prenant régulièrement des mesures à heures fixes. Présentez ces valeurs à votre mé-
decin. Ne modifiez jamais par vous-même les doses de médicament prescrites par votre médecin 
en vous basant sur vos résultats.

Tableau de classification des valeurs de tension (en mmHg) selon l’Organisation Mondiale de la Santé:

Plage Systolique Diastolique Recommandation
Tension trop basse < 100 < 60 Consultation médicale

1. Tension optimale 100 - 120 60 - 80 Contrôle personnel
2. Tension normale 120 - 130 80 - 85 Contrôle personnel
3. Tension légèrement élevée 130 - 140 85 - 90 Consultation médicale
4. Tension trop haute 140 - 160 90 - 100 Consultation médicale
5. Tension nettement trop haute 160 - 180 100 - 110 Consultation médicale
6. Tension dangereusement haute ≥ 180 ≥ 110 Consultation médicale immédiate!

☞ Renseignements complémentaires
•  Si votre tension est tout à fait normale au repos, mais que les valeurs sont exceptionnellement élevées 

en cas d’efforts physiques ou de stress, il se peut que vous souffriez de ce qu’on appelle une «hyperten-
sion labile». Si c’est ce que vous supposez, veuillez consulter votre médecin.

•  Une tension diastolique mesurée correctement qui dépasse 120 mmHg nécessite un traitement  
médical immédiat!

2.3. Que faire lorsque les valeurs déterminées sont régulièrement trop élevées/trop basses?
a) Veuillez consulter votre médecin.
b) Une tension élevée (différentes formes d’hypertension) représente à long ou à moyen terme un risque im-

portant pour la santé. Ceci concerne les vaisseaux sanguins artériels de votre corps qu’un rétrécissement 
dû à la formation de dépôts sur les parois vasculaires (artériosclérose) met en danger. Cela peut avoir 
pour conséquence une insuffisante de l’apport de sang aux organes importants (coeur, cerveau, muscles). 
D’autre part, si les valeurs restent élevées à long terme, cela endommage la structure du coeur.

c) L’apparition d’une tension élevée peut avoir des origines multiples. On distingue l’hypertension primaire 
commune (essentielle) et l’hypertension secondaire. Cette dernière peut être imputée à des dysfonc-
tionnements organiques spécifiques. Pour connaître les causes possibles de votre propre hypertension, 
veuillez consulter votre médecin.

d) Vous pouvez prendre certaines mesures non seulement pour réduire l’hypertension établie par votre médecin 
mais aussi de manière préventive. Ce sont des mesures qui concernent votre mode de vie en général:

A)  Habitudes alimentaires
• Efforcez-vous d’atteindre un poids normal pour votre âge. Réduisez l’excès de poids!
• Evitez la consommation excessive de sel ordinaire.
• Evitez les plats trop gras.
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B)  Maladies existantes
Suivez consciencieusement tout traitement médical pour les maladies dont vous souffrez déjà telles que:
• Diabète (diabetes mellitus)
• Problèmes de métabolisme lipidique
• Arthrite
C)  Stimulants
• Renoncez totalement à fumer
• Ne buvez de l’alcool que modérément
• Restreignez votre consommation de caféine (café)

D) Exercice physique
• Faites régulièrement du sport après un contrôle médical préalable.
• Choisissez des sports qui exigent de l’endurance et évitez ceux qui exigent de la force.
• Ne cherchez pas à aller jusqu’au bout de vos limites physiques.
•  Si vous souffrez déjà de maladies et/ou si vous avez plus de 40 ans, veuillez consulter votre médecin 

avant de commencer toute activité sportive. Il vous conseillera sur le type de sport et la fréquence qui 
vous conviennent.

3. Les différents éléments du tensiomètre

Le dessin représente le tensiomètre comprenant:

a) Unité de mesure

 

b) Brassard
brassard de type M pour périmètre de bras 22 - 32 cm ou  
brassard de type L pour périmètre de bras 32 - 42 cm
(disponible en accessoie spécial)

Bouton O/IEcran à cristaux 
liquides

Poire
Poignée
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4. Mise en marche du tensiomètre

4.1. Mise en place des piles
Après avoir déballé votre appareil, commencez par 
insérer les piles. Le logement des piles est situé sous 
l’appareil (voir figure). 

a) Enlevez le couvercle comme indiqué sur le dessin.
b)   Insérez les piles (2 x taille 1,5 V), en respectant la polarité indiquée. 
c)  Si l’indicateur de décharge des piles apparaît sur l’écran, les 

piles sont vides et doivent être remplacées par des piles neuves.

Attention!
•  Lorsque l’indicateur de décharge des piles apparaît, l’appareil 

est bloqué jusqu’à ce que les piles soient remplacées.
•  Veuillez utiliser des piles «AAA» longue durée ou des piles 

alcalines 1,5 V. Nous déconseillons l’utilisation de piles 
rechargeables 1,2 V.

•  Veuillez enlever les piles de l’appareil si vous n’utilisez pas 
le tensiomètre pendant une longue période.

Contrôle de fonctionnement: Pour contrôler tous les 
éléments d’affichage, maintenir le bouton O/I appuyée. Si 
l’appareil fonctionne correctement, tous les segments ap-
paraissent. 

4.2. Connexion du brassard
Brassard (1-tuyau du brassard + raccord):
Insérez l’embout du tuyau du brassard dans l’ouverture 
prévue au dos du boîtier comme indiqué sur le schéma.

5. Prise de mesure

5.1. Avant d’effectuer une mesure
• Evitez de manger, de fumer et de faire tout type d’effort juste avant de prendre votre tension. Tous ces 

facteurs influencent le résultat de la mesure. Efforcez-vous de prendre le temps de vous relaxer en vous as-
seyant dans un fauteuil dans une atmosphère calme pendant environ 5 minutes avant la prise de tension.

• Enlevez tout vêtement serrant le haut du bras.
• Prenez toujours la tension sur le même bras (normalement à gauche).
• Essayez d’effectuer celles-ci régulièrement et toujours à heures fixes car la tension varie au cours de la 

journée.

5.2. Sources d’erreur fréquentes
Remarque: pour pouvoir comparer les mesures, il faut toujours les effectuer dans les mêmes conditions!
Normalement, celles-ci sont toujours prises au calme.
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• Tout effort du patient pour soutenir son bras peut faire monter la tension. Veillez à prendre une position 
détendue et confortable et ne faites fonctionner aucun des muscles du bras de mesure pendant les rel-
evés. Utilisez un coussin comme appui si nécessaire.

• Si l’artère du poignet se trouve significativement plus bas ou plus haut que le coeur, un résultat erroné (par 
excès/par défaut) sera obtenu! (Chaque différence de 15 cm en hauteur entraîne une erreur de 10 mmHg!)

•  Un brassard trop étroit ou trop court donne un résultat erroné. Le choix d’un brassard bien adapté est  
extrêmement important. La taille du brassard dépend de la circonférence du bras (mesuré en son centre). 
La fourchette acceptable est imprimée sur le brassard. S’il ne vous convient pas, consultez le fournisseur.

 Remarque: n’utilisez que des brassards d’origine testés en clinique! 
•  Un brassard lâche ou une poche d’air protubérante sur le côté sont une source d’erreurs dans les relevés.

5.3. Mise en place du brassard
a)  Placez le brassard sur le haut du bras gauche de telle manière que 

le tuyau soit dirigé vers l’avant-bras.

b)  Appliquez le brassard sur le bras comme illustré ci-contre. Assurez-
vous que le bord inférieur du brassard est situé à environ 2 à 3 cm 
au-dessus du pli du coude et que le tuyau en caoutchouc sort du 
brassard à la face  inférieure du bras.

 Important! La marque (barre d’environ 3 cm) doit être centrée sur 
l’artère qui parcourt la partie interne du bras.

c)  Resserrez l’extrémité libre du brassard fixant la bande auto-
agrippante. 

d)  Il ne doit pas exister de jeu entre le bras et le brassard car cela 
pourrait fausser le résultat. Les vêtements ne doivent pas serrer le 
bras. Tout vêtement de ce type (chandail) doit être enlevé.

e)  Fermez le brassard au moyen de la bande autoagrippan te de telle 
sorte qu’il soit confortable et pas trop serré.  
Laissez reposer le bras sur une table (paume vers le haut) en  
veillant à ce que le brassard soit à la hauteur du coeur. Assurez-
vous que le tuyau n’est pas entortillé.

Nota:
S’il n’est pas possible d’adapter le brassard au bras gauche, 
il peut aussi être placé sur le bras droit. Tous les relevés 
doivent toutefois être faits toujours sur le même bras.

2 - 3 cm

tuyau
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5.4. Procédure de mesure
Après avoir convenablement positionné le brassard, la mesure peut commencer:

a)  Appuyez sur le bouton O/I. Vérifiez la bonne connec-
tion du tuyau du brassard à l’appareil. Les indications 
ci-contre vont s’afficher pendant 2 secondes. Un 
bip bref se fait ensuite entendre indiquant ainsi que 
l’appareil s’est réglé sur la pression environnante et 
qu’il est prêt. Un «0» apparaît sur l’écran. 

b)  Prenez la poire de la pompe dans votre main libre et 
gonflez le brassard à une pression supérieure d’environ  
40 mmHg à la pression artérielle systolique présumée. 
Si vous n’avez aucune idée de celle-ci, gonflez jusqu’à 
environ 160 - 180 mmHg. La pression du brassard figure 
alors en continu sur l’écran. 

c)  Après cette étape de gonflage, posez l’appareil et 
restez calmement assis, relaxé. La mesure s’effectue  
alors automatiquement. Si cette mesure ne se fait pas 
et si l’écran n’affiche qu’une flèche clignotante point-
ant vers le haut, veuillez vous reporter au paragraphe 
«Augmentation de la pression du brassard». Dès que 
l’appareil détecte une pulsation, un symbole de cœur 
commence à clignoter. 

d)  Lorsque la mesure est terminée, un long bip est émis. 
Les tensions artérielles systolique et diastolique et 
la fréquence du pouls apparaissent alors à l’écran. La 
pression du brassard peut alors être rapidement  
relâchée en appuyant sur la touche de commande. 

5.5. Augmentation de la pression du brassard
Si le brassard n’est pas suffisamment gonflé, la prise de 
mesure est interrompue au bout de quelques secondes et 
une flèche clignotante pointée vers le haut s’affiche sur 
l’écran. Il faut alors augmenter le gonflage d’au moins  
20 mmHg au-dessus de la valeur précédente. L’instruction 
de compléter le gonflage peut apparaître plusieurs fois si 
la pression reste insuffisante. 

Attention:
Si le brassard est trop gonflé (au-dessus de 300 mm Hg) 
l’indication «HI» s’affiche sur l’écran et un signal d’alerte 
retentit. La pression du brassard doit alors être immédiate-
ment réduite appuyant sur le bouton O/I. Dès que le bras-
sard est suffisamment gonflé et que la mesure reprend, 
poursuivez la procédure selon les points c) à d).
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5.6. Interruption d’une mesure
S’il est nécessaire d’interrompre une prise de tension pour 
n’impor te quelle raison (par ex. si le patient se trouve mal), 
il est possible d’appuyer à tout moment sur le bouton O/I.
L’appareil réduit automatiquement la pression dans le 
brassard.

5.7. Mise en mémoire de la dernière mesure
Les valeurs mesurées restent en mémoire dans le tensi-
omètre jusqu’à ce que vous fassiez une nouvelle mesure 
ou jusqu’à ce que vous retiriez les piles. Vous pouvez faire 
afficher ces valeurs en appuyant sur le bouton O/I pendant 
3 secondes environ.

6.  Messages d’erreurs/dysfonctionnements

En cas d’erreur lors d’une prise de mesure, la mesure est  
interrompue et le message d’erreur correspondant est affiché.
(Exemple: erreur n° 1)

* Veuillez consulter votre médecin si ce problème, ou un autre, survient fréquemment.

N° de l’erreur Cause(s) possible(s)
ERR 1 La tension systolique a été déterminée, mais ensuite la pression du brassard est tombée 

en dessous de 20 mmHg. Le tube a pu se débrancher après la mesure de tension  
systolique. Autre cause possible: le pouls n’a pas pu être détecté.

ERR 2 Des impulsions de pression anormales influencent le résultat de la mesure. Cause: le bras 
a été bougé pendant la prise de mesure (artefact).

ERR 5 Les relevés de mesures ont indiqué une différence inacceptable entre les tensions sys-
tolique et diastolique. Faites un autre relevé en suivant soigneusement les instructions. 
Contactez votre médecin si vous continuez d’avoir des relevés inhabituels. 

HI La pression du brassard est trop élevée (plus de 299 mmHg) OU le pouls est trop haut 
(plus de 200 battements par minute). Reposez- vous 5 minutes, puis répétez la mesure.*

LO Le pouls est trop bas (moins de 40 battements par minute). Répétez la mesure.*

MR
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Dysfonctionnements possibles et measures correctrices  – En cas de problèmes au cours de 
l’utilisation de l’appareil, contrôlez les points suivants et prenez les précautions nécessaires:
☞ Renseignements complémentaires

Le niveau de la tension est soumis à des variations même chez une personne en bonne santé. Il est donc 
important pour pouvoir comparer les mesures qu’elles soient prises dans les mêmes conditions 
(au calme)!

Si vous avez des problèmes techniques avec le tensiomètre, adressez-vous à votre fournisseur ou à votre 
pharmacien. N’essayez jamais de réparer vous-même l’appareil!
Toute ouverture non autorisée de l’appareil rend nulle la garantie!

Problèmes Solution 
Rien ne s’affiche alors que l’appareil a été mis 
en marche et que les piles sont en place.

1. Vérifiez la bonne polarité des piles et replacez-les 
correctement si nécessaire.

2. Si l’affichage est anormal, réinsérez les piles ou 
changez-les.

La pression ne monte pas, bien que la pompe 
fonctionne correctement.

•  Vérifiez la connexion du tuyau du brassard et  
rebranchez correctement celui-ci si nécessaire.

Le tensiomètre ne parvient pas à mesurer la 
pression artérielle ou les valeurs mesurées sont 
trop basses (ou trop élevées).

1. Installez correctement le brassard sur le bras.
2. Vérifiez que le brassard n’est pas trop serré. Assurez-

vous qu’un vêtement trop serré comme une manche 
roulée, n’exerce pas de pression sur le bras au-dessus 
du point de prise de la tension. Enlevez le vêtement si 
nécessaire.

3. Reprenez de nouveau calmement la tension.
Toutes les mesures donnent des valeurs diffé-
rentes bien que l’appareil fonctionne correctement 
et que les valeurs affichées soient normales.

•  Veuillez prêter attention à l’information ci-dessous et 
aux points énumérés au chapitre «Sources d’erreur 
fréquentes». Répétez la mesure.

Les valeurs de tension mesurées diffèrent de 
celles mesurées par le médecin.

•  Notez l’évolution quotidienne des valeurs et consultez 
votre médecin à ce sujet.
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7. Entretien et réétalonnage

a) N’exposez l’appareil ni à des températures extrêmes, 
ni à l’humidité, ni à la poussière, ni directement à la 
lumière du soleil.

b) Le brassard contient une poche hermétique sensible. 
Manipulez-le avec précaution et évitez de le déformer de 
quelque façon que ce soit en le tordant ou en le pliant.

c) Nettoyez l’appareil avec un chiffon sec et doux.  
N’utilisez ni essence, ni diluants, ni solvants. Les taches 
sur le brassard peuvent être enlevées avec précaution à 
l’aide d’un chiffon humide et de l’eau savonneuse.  
Ne pas laver le brassard!

d) Manipulez le tuyau du brassard avec soin. Ne tirez pas 
dessus. Ne le nouez pas et ne le placez pas sur des 
bords coupants. 

e) Ne laissez pas tomber l’appareil et épargnez-lui 
d’autres types de choc. Evitez des vibrations fortes.

 f) N’ouvrez jamais l’appareil! Cela rendrait sans valeur 
l’étalonnage effectué par le fabricant.

Réétalonnage périodique
La précision des appareils de mesure sensibles doit être vérifiée de temps en temps. Nous recommandons donc 
de faire une vérification de l’affichage de la tension statique tous les 2 ans.
Votre fournisseur spécialisé vous donnera volontiers plus d’informations à ce sujet.

8. Garantie

Cet appareil est assorti d’une garantie de 3 ans à compter de la date d’achat. La garantie est seulement 
valable sur présentation de la carte de garantie dûment remplie par le revendeur (voir verso) avec la  
mention de la date d’achat ou le justificatif d’achat. Les batteries, le brassard et les pièces d’usure ne sont 
pas couverts. Le fait d’ouvrir ou de modifier l’appareil invalide la garantie. La garantie ne couvre pas les 
dommages causés par une manipulation incorrecte, des piles déchargées, des accidents ou un non-respect 
des instructions d’emploi.

Nom et adresse commerciale du fournisseur responsable:

Gasoline
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9. Données techniques

Cet appareil est conforme aux exigences de la directive relative aux appareils médicaux 93/42/EEC.
Sous réserve de modifications techniques.

10. www.microlife.fr

Une information détaillée pour l’utilisateur de nos thermomètres et de nos autotensiomètres ainsi que sur 
nos services est disponible sur www.microlife.fr.

Poids: 310 g (avec piles) 
Dimensions: 68 (W) x 186 (L) x 48.5 (H) mm
Conditions de stockage: -20 - +55 °C; humidité relative 15 - 95 % max. 
Conditions d’utilisation: 10 - 40 °C; humidité relative 15 - 95 % max.
Affichage: écran LCD (à cristaux liquides)
Méthode de mesure: oscillométrique
Capteur de tension: capacitif
Plage de mesure:
 SYS/DIA: 20 - 280 mmHg 
 Pulsation cardiaque: 40 - 200 par minute
Mémoire: enregistrement automatique des deux dernières mesures
Résolution de mesure: 1 mmHg
Précision:
 Tension: ± 3 mmHg
 Pulsation cardiaque: ± 5% de la valeur lue 
Alimentation: 2 x piles alcalines de 1,5 V; format AAA
Durée de vie des piles: env. 780 mesures (avec des piles neuves)
Classe IP: IP20
Brassard: type M pour périmètre de bras 22 - 32 cm ou  

type L pour périmètre de bras 32 - 42 cm (en option)
Référence aux normes: EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1;

IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Espérance de fonctionnement: Appareil: 5 ans ou 10’000 mesures

Accessoires: 2 ans



Yarı Otomatik Koldan Ölçen Tansiyon Aleti
Kullan›m K›lavuzu

Önemli Güvenlik Talimatlar›

BF tipi ekipman

Piller ve elektronik ürünler, çöpe at›lmamal›; ancak, yürürlükteki yönetmeliklere uygun olarak elden
ç›kar›lmal›d›r.

Çocuklar›n denetimsiz bir flekilde ürünü kullanmalar›na izin vermeyin; baz› parçalar, yutulabilecek
kadar küçüktür.

Kuru tutun

TR
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1. Girifl

1.1. Özellikler
Bu cihaz osilometrik metodu kullanarak sistolik ve diastolik basınç ve nabız atıflını güvenli ve hızlı bir flekilde, 
üst koldan ölçen yarı otomatik bir tansiyon aletidir.
Bu tansiyon aleti, çok yüksek ve kliniklerce test edilmifl bir ölçüm güvenilirli¤i ile kullanıcının kolay kullanımını 
sa¤layacak flekilde tasarlanmıfltır.

Tansiyon aletini kullanmadan önce, bu kullanma k›lavuzunu dikkatlice okuyun ve daha sonra güvenli bir yerde 
saklay›n. Tansiyon ve yapt›¤›n›z ölçümlerle ilgili daha fazla aç›klama için doktorunuza baflvurun.

Dikkat!
1.2. Kendi kendine ölçüm hakk›nda önemli bilgiler
•  Kendi kendine ölçüm sadece «Kontrol» demektir, her hangi bir tan› ya da tedavi anlam›na gelmez.
 Ölçümlerde ç›kan de¤erlerinizi mutlaka her zaman doktorunuza dan›fl›n›z. Hiçbir koflulda, ç›kan
 de¤erlere bakarak doktorunuzun verdi¤i reçetedeki ilaç kullan›m dozlar›n› de¤ifltirmeyiniz.
• Nab›z göstergesi, kalp pili kullananlar için uygun bir kontrol arac› de¤ildir!
•  Tan›s› konmufl kalp at›fl› düzensizli¤i (Aritmi) olanlar, bu aletle yapacaklar› ölçüm sonuçlar›n› sadece
 doktor gözetiminde de¤erlendirmelidir.

Elektromanyetik etkileflim:
Cihaz›n çok hassas elektronik parçalar› bulunmaktad›r. Bu nedenle, cihaz›n kuvvetli elektrik ve elektroman-
yetik alanlara (mobil telefon, mikrodalga f›r›n, vb.) do¤rudan girmesini önleyiniz. Bunlar, aletin ölçüm hassasi-
yetinde geçici bozulmalara yol açar.
☞ Aygıtı cep telefonları ya da radyo donanımları gibi güçlü elektromanyetik alanlara yakın yerlerde 

kullanmayın. Aygıtı kullanırken bu tip cihazlardan minimum 3.3 metre uzakta olun.

2. Tansiyon ve Tansiyon Ölçümü Hakk›nda Önemli Bilgiler

2.1. Tansiyon neye ba¤l› olarak yükselir ya da düfler?
Tansiyon düzeyiniz, beynin dolafl›m merkezi denen bölümünde belirlenir ve sinir sisteminden gelen geri besle-
meler, vücudunuzun farkl› durumlara göre tansiyona adapte olmas›n› veya de¤iflmesini sa¤lar. Vücudunuz,
nabz›n›z› ve kan damar› duvarlar›ndaki kaslarda oynama yaparak kan damarlar›n›n geniflli¤ini de¤ifltirir. Kan
pompalanmas› s›ras›nda tansiyonunuz en yüksek düzeye ulafl›r - buna «Büyük Tansiyon De¤eri» denir. 
Tansiyonunuz, kalbin dinlenmesi s›ras›nda (iki at›fl aras›) en düflük düzeye ulafl›r – «buna Küçük Tansyon 
De¤eri» denir. Not: Baz› hastal›klardan korunabilmek için, tansiyon de¤erleri normal s›n›rlar aras›nda 
olmal›d›r.

2.2. Hangi de¤erler normaldir?
Tansiyon dinlenme s›ras›nda çok yüksek de¤erler gösteriyorsa, küçük tansiyon 90 mmHg’nin üzerinde ve/
veya büyük tansiyon 140 mmHg’nin üzerindeyse. E¤er ölçümlerinizde bu oranlarda okumalar al›yorsan›z,  
derhal doktorunuza dan›fl›n›z. Yüksek tansiyon de¤erleri zamanla kan damarlar›n›zda, böbrek ve hatta kalp 
gibi yaflamsal önemi bulunan organlar›n›zda hasara neden olur.

Tansiyon de¤erleriniz çok düflükse; örne¤in, büyük tansiyon de¤erleriniz 100 mmHg’nin alt›nda ve/veya küçük
tansiyon de¤erleriniz 60 mmHg’nin alt›nda ise, yine, doktorunuza baflvurunuz.

26



27

Normal tansiyon de¤erlerinde bile tansiyonunuzu düzenli olarak kendi kendinize kontrol etmeniz önerilmektedir. 
Bu flekilde, de¤erlerinizdeki muhtemel de¤iflimleri erken yakalayabilir ve zaman›nda önlem alabilirsiniz.
E¤er tansiyonunuzun kontrolü için t›bbi bir tedavi görüyorsan›z, günün belirli zamanlar›nda kendi kendinize
düzenli ölçümler yaparak bu de¤erlerin kayd›n› tutunuz. Bu kay›tlar› doktorunuza gösteriniz. Asla ölçüm
sonuçlar›na bakarak doktorunuzun belirlemifl oldu¤u ilaç dozunu kendi bafl›n›za de¤ifltirmeyiniz.

Dünya Sa¤l›k Örgütünün (WHO) belirledi¤i tansiyon de¤erleri (birim mmHg):

☞ Di¤er Bilgiler
•  Dinlenirken tansiyon de¤erleriniz ço¤unlukla normal ise fakat fiziksel yada psikolojik olarak stresli 

oldu¤unuz zamanlarda yükseliyorsa «de¤iflken hipertansiyon» hastas› olabilme ihtimaliniz yüksektir. Bu 
tür bir durumda lütfen doktorunuza dan›fl›n›z.

•  Do¤ru ölçülen ve 120 mmHg’nin üzerinde olan küçük tansiyon de¤eri acil t›bbi müdahale gerektirir.

2.3. Düzenli olarak yüksek ya da düflük de¤erler al›n›yorsa ne yap›lmal›?
a)  Lütfen doktorunuza baflvurunuz.
b)  Artan tansiyon de¤erleri (hipertansiyonun çeflitli biçimleri) zaman içinde sa¤l›kla ilgili ciddi riskleri
 getirmektedir. Vücudunuzdaki kan damarlar›, damar duvarlar›ndaki at›klar›n yol açt›¤› daralma nedeniyle
 (Arteriosclerosis) tehlike alt›ndad›r. Bu durumun sonucunda beyin, kalp, kaslar gibi önemli organlara
 yetersiz kan gidebilir. Ayr›ca, kalp yap›sal olarak hasar görecektir.
c)  Yüksek tansiyonun çok çeflitli nedenleri vard›r. Genel olarak ortak birincil hipertansiyon ile ikincil
 hipertansiyonu birbirinden ay›r›n›z. Ikincil hipertansiyon organlarda hasara neden olabilir. Yüksek  
 tansiyonunuzun muhtemel sebepleri ile ilgili olarak lütfen doktorunuza baflvurunuz.
d) Yüksek tansiyonu önlemek ve düflürmek için yaflam tarz›n›zda yapabilece¤ iniz de¤ifliklikler var.  
 Bu tedbirler, sa¤l›kl› yaflam tarz›n›z›n bir parças› olmal› ve flunlar› içermelidir:

A) Yeme alıflkanlıkları
• Doktorunuzun belirtti¤i gibi normal bir kiloda kalmaya özen gösteriniz. Afl›r› kilolardan kurtulunuz.
• Afl›r› tuz tüketiminden kaç›n›n›z.
• Ya¤l› yiyeceklerden kaç›n›n›z.

B) Eski hastal›klar
Afla¤›da belirtilenler gibi daha önceden var olan t›bbi durumlar›n tedavilerinin gereklerini yerine getiriniz:
• fieker hastal›¤› (Diabetes mellitus)
• Ya¤ Metabolizmas› Bozuklu¤u
• Gut hastal›¤›

C) Al›flkanl›klar
• Sigaray› tamamen b›rak›n›z.
• Sadece makul ölçülerde alkol kullan›n›z.
• Kafein kullan›m›n›z› k›s›tlay›n›z. (Kahve, çay, çikolata, vb.)

Düzey Büyük Tansiyon Küçük tansiyon Önlemler
Hipotansiyon 100’ün alt›nda 60’›n alt›nda Doktorunuza dan›fl›n›z

Normal düzey 100 ile 140 aras› 60 ile 90 aras› Kendiniz kontrol ediniz

Il›ml› Hipertansiyon 140 ile 160 aras› 90 ile 100 aras› Doktorunuza dan›fl›n›z

Orta Hipertansiyon 160 ile 180 aras› 100 ile 110 aras› Doktorunuza dan›fl›n›z
fiiddetli Hipertansiyon 180’›n üzerinde 110’›n üzerinde Acilen doktorunuza dan›fl›n›z!



D) Fiziksel kondisyon
• T›bbi muayene sonras› düzenli olarak spor yap›n›z.
• Dayan›kl›l›k gerektiren sporlar› seçiniz, güç gerektirenlerden kaç›n›n›z.
• Performans›n›z›n son noktas›na gelmekten kaç›n›n›z.
•  Eskiden beri devam eden hastal›klar›n›z varsa ve/veya 40 yafl›n üstündeyseniz, spor aktivitelerine
 bafllamadan önce lütfen doktorunuza dan›fl›n›z. Doktorunuz, sizin durumunuza uygun düzenli bir egzersiz
 program› gelifltirmenize yard›mc› olacakt›r.

3. Tansiyon ölçüm cihazınızın parçaları

Afla¤›daki resimde tansiyon aletinin parçalar›n› görebilirsiniz:

a) Cihaz

 

b) Üst kol Kafı
22-32 cm çerçeveli kollar için orta boy kaf 
32-42 cm çerçeveli kollar için büyük boy kaf
(özel aksesuar olarak mevcuttur)

4. Tansiyon ölçüm cihazınızın çalıfltırılması

4.1. Pillerin yerlefltirilmesi
Ç›kard›ktan sonra hemen pilleri yerlefltiriniz. Pil yuvas› cihaz›n alt›nda bulunmaktad›r (resime bak›n›z).

a) Kapa¤› resimde gösterildi¤i gibi ç›kar›n›z.
b) Pilleri (2 x AAA ebad›nda 1,5 V), gösterilen kutuplar›na dikkat
 ederek yerlefltiriniz. 
c) E¤er göstergede pil uyar›s› belirirse, piller bofltur ve yenileriyle
 de¤ifltirilmeleri gerekmektedir.

Dikkat!
• Ekranda pil uyar›s› göründükten sonra, tansiyon aleti piller de¤ifltirilene kadar 

kendini bloke eder.
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• Lütfen AAA «Long-Life» veya «Alkaline» 1.5 V pilleri kullan›n›z. 1.2 V akülerin 
kullan›lmas› tavsiye edilmez.

• E¤er tansiyon aletini uzun süre kullanmayacaksan›z, lütfen pilleri yuvas›nda 
b›rakmay›n›z.

Fonksiyonel Kontrol: Ekran› kontrol etmek için O/I dü¤mesine bas›l› tutunuz. E¤er do¤ru çalıflıyorsa bütün 
semboller ekranda görülecektir. 

4.2.Hortumun Ba¤lanması
Kaf (1 kaf hortumu + T ba¤layıcı):
fiekilde görüldü¤ü gibi, kaf ve alet arasında ba¤lantıyı 
sa¤layınız.

5. Ölçümün yapılması

5.1. Ölçümden önce
• Ölçümün hemen öncesinde, yemek yemeyiniz, sigara içmeyiniz ve fazla çaba gerektiren tüm ifllerden
 kaç›n›n›z. Tüm bu faktörler ölçüm sonuçlar›n› etkiler.
• Kolunuzdaki tüm giysiyi s›y›rarak, kafın ç›plak tene de¤mesini sa¤lay›n›z.
• Her zaman ayn› koldan ölçüm yap›n›z. (genellikle sol kol).
• Ölçümleri düzenli olarak günün ayn› saatlerinde yapmaya çal›fl›n›z, çünkü tansiyon gün içinde de¤iflim
 gösterir.

5.2. Genel hata kaynaklar›
Not: Karfl›laflt›r›labilir tansiyon ölçümleri, daima ayn› koflullarda ölçüm gerektirmektedir. Bunlar genel olarak
hep sakin ortam koflullar›d›r.
• Hastan›n kolunu desteklemek için harcayabilece¤i bütün efor tansiyonun yükselmesine neden olabilir.
 Ölçüm s›ras›nda sakin ve rahat bir pozisyonda bulundu¤unuzdan emin olunuz ve ölçümün yap›ld›¤›
 koldaki kaslar› çal›flt›rmay›n›z. E¤er gerekiyorsa destek için bir yast›k kullan›n›z.
• Kol nab›z damar› kalp seviyesinden epey afla¤›da yada yukar›da bulunursa, yanl›fl bir ölçüm sonucu elde
 edilecektir. Her 15 cm’ lik yükseklik fark›, 10 mmHg ölçüm hatas› verir!
• Gevflek kaf hatal› ölçüm de¤erleri ç›kmas›na sebep olur. Do¤ru kafı seçmek çok önemlidir. Kaf boyutlar› 

kol çevresine göre seçilmelidir (ortadan ölçülür). Uygun aral›klar kafın üzerinde gösterilmektedir. Kaf kolu-
nuza uygun de¤ilse sat›c›n›za baflvurunuz. Not: Sadece kliniklerce onaylanm›fl orijinal kafları kullan›n›z.

• Gevflek tak›lm›fl bir kaf veya kenarlardan ç›k›nt›l› bir hava bofllu¤u yanl›fl ölçüm de¤erlerine neden olacakt›r.

5.3.Kafın tak›lmas›
a)  Kafı sol üst kola, kaf hortumu alt kol do¤rultusunda olacak  
 flekilde geçiriniz.

b)  Koldaki kafı flekildeki gibi uzat›n›z. Kafın alt kenar›n›n  
 dirsekten 2-3 cm uzakl›kta bulunmas›na ve kaf hortumunun  
 kolun iç k›sm›nda kalmas›na dikkat ediniz.
 Dikkat! ‹flaret, kolun iç kısmında bulunan atardamarın yaklaflık  
 2-3 cm üzerinde olmalıdır.
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c)  Kafın serbest ucunu s›karak, kafı kapat›n›z. 

d)  Bu sonucu etkileyece¤inden kaf ile kolunuz arasında boflluk  
 kalmaması gerekir. Kıyafetlerinizin kafı engellememesi gerekir.
 Kıyafetinizi iyice sıyırınız.

e)  Kafın kolunuzda ne çok sıkı ne de çok gevflek olmadı¤ından emin  
 olunuz. Kolunuzu bir masaya koyunuz(avucunuz yukarı bakacak)  
 ve kafın kalbiniz ile aynı seviyede oldu¤unu kontrol ediniz.
 Hortumun kıvrılmadı¤ından emin olunuz.

Not:
E¤er kafı sol kolunuza takman›z mümkün de¤ilse, sa¤ kola da
yerlefltirilebilir. Ancak bütün ölçümler ayn› koldan yap›lmal›d›r.

5.4. Ölçüm prosedürü
Kaf do¤ru olarak yerlefltirildikten sonra ölçüme bafllanabilir:

a)  Açma /Kapama (O/I) butonuna basınız. Ba¤lantıların sa¤lamlı¤ını 
kontrol ediniz. fiekildeki görüntü yaklaflık 2 sn. ekranda 
görünecektir: (Diyag.) Kısa bir bip cihazın mevcut basıncı 
dengeledi¤ini ve ölçümün bafllayaca¤ını iflaret eder. «0» ekranda 
görülür.

b)  Serbest kalan elinizle pompanın tutacak kısmını kavrayınız ve kafı 
en az 40 mmhg ya da beklenen sistolik de¤erden daha yüksek bir 
rakama kadar flifliriniz. E¤er bu de¤eri bilmiyorsanız yaklaflık 160-
180 mmHg de¤erine ulaflana kadar pompalayınız. De¤er LCD 
ekranda sürekli olarak görünür.

c) fiiflirme safhasından sonra oturur pozisyonda sakin ve sessiz  
olunuz. Bundan sonra alet kendi kendine ölçüme devam edecektir. 
E¤er ölçüm yapılmıyorsa ve ekranda yukarı bakan bir ok yanıp 
sönüyorsa afla¤ıdaki bölümde anlatılan «daha fazla fliflirme» 
kısmını uygulayınız. Alet bir nabız duydu¤unda kalp sembolü 
ekranda yanıp sönecektir.

d)  Ölçüm tamamlan›nca, daha uzun bir bip sesi duyulur. Art›k,  
büyük tansiyon, küçük tansiyon ve nab›z oran› ölçümleri ekranda 
görünür. 
Aynı zamanda kaftaki hava otomatik olarak geri boflaltılacaktır.
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5.5. Daha fazla fliflirme
E¤er kafa yeterince hava verilmemiflse, ölçüm durur ve birkaç dakika 
sonra yukarı do¤ru bir ok iflareti ekranda yanıp sönmeye bafllar. Bu  
durumda eski de¤erden en az 20 mmHg ya da daha yüksek bir de¤ere 
kadar kafı flifliriniz. Bu durum kaftaki basınç yeterli de¤ilse tekrar edebilir.

Dikkat:
E¤er kaf çok fazla fliflirilirse (300 mmHg ve üzeri) «HI» iflareti ekranda 
görülür ve sesli uyarı ikazı alınır. Bu durumda, Açma/Kapama butonuna 
basarak kafın havasını boflaltınız ve flartlar normale döndü¤ünde c ve d 
maddelerinde anlatıldı¤ı gibi ölçümü yeniden yapınız.

5.6. Ölçümün yar›da b›rak›lmas›
Ölçümü herhangi bir nedenle yar›da b›rakmak gerekirse (hastan›n kendini  
rahats›z hissetmesi gibi), diledi¤iniz an O/I dü¤mesine basabilirsiniz.
Alet kaftaki bas›nc› otomatik olarak hemen boflaltacakt›r.

5.7. Hafıza – son ölçümün görüntülenmesi
Son ölçüm sonucu di¤er bir ölçüm yapılana kadar ya da 
piller yerinden çıkarılana kadar hafızada saklanır. Bu son
de¤eri Açma/Kapama butonuna en az 3 sn. basılı tutarak 
görebilirsiniz.

6. Hata mesajları/Arızalar

Ölçüm s›ras›nda bir hata oluflursa, ölçüm kesilir ve ekranda
durumu belirten bir hata kodu görünür. (Örnek: Hata no. 1)

* Bu ya da baflka bir sorun üst üste yaflan›yorsa, lütfen, doktorunuzla görüflün.

Di¤er olas› ar›zalar ve olas› çözümleri - Cihaz› kullan›rken sorunlarla karfl›lafl›rsan›z afla¤›daki noktalar kontrol
edilmeli ve gerekli ise uygun önlem al›nmal›d›r:
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Hata No. Olas› neden(ler)
ERR 1 Sistolik basınç bulunmufl fakat sonra kaf basıncı 20mmHg’nin altına düflmüfl. Böyle 

bir durum örne¤in; sistolik basınç ölçüldükten sonra kaf hortumu çıkarsa veya nabız 
kaybedilmiflse meydana gelir.

ERR 2 Do¤al olmayan bas›nç kuvvetleri ölçüm sonucunu etkilemektedir. Neden: Kol ölçüm 
s›ras›nda k›p›rdat›lm›flt›r (Kullan›c› hatas›).

ERR 5 Ölçüm sonuçlar› büyük tansiyon ile küçük tansiyon aras›nda beklenmedik bir farkl›l›¤› 
gösterdi ise talimatlar› dikkatle izleyerek yeni bir ölçüm yap›n›z. Beklenmedik ölçüm 
sonuçlar›n›n devam etmesi halinde doktorunuza dan›fl›n›z.

HI Kaftaki bas›nç çok yüksek (299mm Hg’nin üzerinde) ya da nab›z çok yüksek (dakikada
200 at›fltan fazla). 5 dakika gevfleyin ve ölçümü tekrarlay›n.*

LO Nab›z çok düflük (dakikada 40 at›fltan daha düflük). Ölçümü tekrarlay›n.*



☞ ‹lave bilgiler
Tansiyon, sa¤l›kl› insanlarda dahi gün içerisinde dalgal› olarak seyreder. Günün ayn› saatlerinde ve ayn›
koflullarda al›nan ölçüm sonuçlar›n›n karfl›laflt›r›lmas› önemlidir. (Sessiz ortam)!
Tansiyon aletinizle ilgili bir problem varsa doktorunuza,eczacınıza veya yetkili satıfl temsilcisine danıflınız. 
Hiçbir zaman cihaz› kendi bafl›n›za tamir etmeyi denemeyin!
Cihaz›n yetkili olmayan kiflilerce aç›lmas› tüm garanti taleplerini geçersiz k›lar!

7. Tansiyon aletini kullan›rken dikkat edilecek hususlar

a) Tansiyon aletini afl›r› s›cak, nem, toz ve direk günefl ›fl›¤›nda 
b›rakmay›n›z.

b) Kafı hassas bir hava tutma baloncu¤u bulundurmaktad›r.
 Kafı dikkatli bir flekilde tutunuz ve sak›n çevirmeye ya da
 bükmeye çal›flmay›n›z.

c) Cihaz› yumuflak, kuru bir bezle temizleyiniz. Gaz, tiner veya
 benzer çözücüler kullanmay›n›z. Kaftaki lekeleri nemli bir
 bezle ve sabun köpü¤üyle siliniz. Kafı bulafl›k veya
 çamafl›r makinesinde y›kamay›n›z!

d) Cihaz› dikkatli tutunuz. S›kma, çekme gibi bask›lar› ve sert
 yüzeylerle temas›n› önleyiniz 

e) Cihaz› düflürmeyiniz veya hiçbir flekilde sert kullanmay›n›z.
 Herhangi bir sars›nt›ya ya da darbeye maruz b›rakmay›n›z.

f) Asla cihaz› açmay›n›z! Bu cihaz›n ince ölçüm ayarlar›n› ve
 kesinli¤ini olumsuz yönde etkileyebilir!
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Ar›za Çözüm 
Piller tak›l› oldu¤u halde aleti 
açt›¤›n›zda ekranda görüntü yok.

1.  Pillerin do¤ru kutuplarda tak›l› oldu¤unu kontrol ediniz ve gerekli 
durumda düzeltiniz.

2.  E¤er hala görüntüde bir gariplik varsa pilleri yenileriyle de¤ifltiriniz.
Pompa çal›flt›¤› halde bas›nç  
yükselmiyor.

•  Kaf hortumunun ba¤lant›s›n› kontrol ediniz ve gerekliyse do¤ru 
flekilde ba¤lay›n›z.

Alet tansiyon de¤erlerini s›kl›kla 
ölçemiyor veya çok yüksek ya da 
düflük de¤erler veriyor.

1. Kafı kolunuza düzgün flekilde tak›n›z.
2.  Ölçüme bafllamadan önce, kafın çok s›k› olarak tak›lmad›¤›ndan 

ve ölçüm pozisyonunun üzerinde, kolunuzdaki bas›nc› art›ran 
k›vr›lm›fl bir giysi yakas› olmad›¤›ndan emin olunuz. Gerekli  
durumlarda, triko ve kazak gibi benzer giysilerinizi ç›kar›n›z.

3.  Tam bir sakinlik ve sessizlik içinde tansiyonunuzu yeniden ölçünüz.
Aletin normal çal›flmas›na ve de¤er-
lerin ekranda görünmesine ra¤men, 
her ölçüm farkl› de¤erler veriyor.

•  Lütfen afla¤›daki bilgileri ve «Genel hata kaynaklar›» adl› bölümde 
s›ralanan bilgileri okuyunuz. Ölçümü tekrarlay›n›z.

Ölçülen tansiyon de¤erleri, doktorun 
ald›¤› ölçümlerden farkl› ç›k›yor.

•  De¤erlerin günlük geliflimini kaydediniz ve bu sonuçlar›
 doktorunuza dan›fl›n›z.

Gasoline
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Periyodik yeniden ayarlama: Hassas ölçüm aletleri zaman zaman güvenilirlikleri aç›s›ndan kontrol edilmelidir.
Aletinizin bir uzman taraf›ndan her iki y›lda bir düzenli olarak kontrol edilmesini tavsiye ediyoruz.

8. Garanti Kapsam›

Bu aygıt, satın alındı¤ı tarihten itibaren 3 yıl garanti kapsamındadır. Garanti, sadece satıcınız (arkaya bakınız) 
tarafından doldurulan ve satın alma ya da fatura tarihini teyit eden garanti belgesinin mevcudiyeti ile geçerlilik 
kazanır. Piller, kaf ve aflınan parçalar garanti kapsamında de¤ildir. Aygıtın açılması ya da üzerinde de¤ifliklik 
yapılması, garantiyi geçersiz kılar. Garanti, yanlıfl kullanımdan, pillerin boflalmasından, kazalar ve
çalıfltırma talimatlarına uygun davranılmamaktan kaynaklanan zarar ziyanı kapsamaz.

9. Teknik Özellikler

Bu cihaz, 93/42/EEC T›bbi Cihaz Yönetmenli¤i gereksinimleri ile uyumludur.
Teknik özelliklerin de¤ifltirilmesi hakk› sakl›d›r.

10. www.microlife.com

Tansiyon aletleri, termometreler ve di¤er ürünlerimiz hakk›nda daha genifl bilgiyi www.microlife.com’dan elde
edebilirsiniz.

A¤›rl›k: 310 g (piller dahil) 
Boyutlar: 68 (L) x 186 (L) x 48.5 (H) mm
Saklama s›cakl›¤›: –20 °C +55 °C; %15 - 95 maksimum ba¤›l nem 
Çal›flt›rma s›cakl›¤›: 10 - 40 °C; %15 - 95 maksimum ba¤›l nem
Ekran: LCD-Ekran (Likid Kristal Ekran)
Ölçüm yöntemi: osilometrik
Bas›nç sensörü: kapasitif
Ölçüm aral›¤›: SYS/DIA: 20 - 280 mmHg – tansiyon
 Dakikada: 40 - 200 at›fl – nab›z
Bellek: Son ölçümü kaydeder
Çözünürlük: 1 mmHg
Hassasiyet: Statik do¤ruluk: ± 3 mmHg aral›¤›nda bas›nç

 Nab›z do¤rulu¤u: ± ölçülen de¤erin %5’i 
Güç kayna¤›: 2 x 1.5 V alkalin piller; boyut AAA
Pil ömrü: Yaklaflık 780 ölçüm (Yeni pillerle)
IP sınıfı: IP20
Kaf: kol ölçüsü 22-23 cm için Orta boy (M) kaf yada  

kol ölçüsü 32-42 cm için Büyük boy (L) kaf (opsiyonel)
‹lgili standartlar: EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1; 

IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Beklenen servis ömrü: Cihaz: 5 yıl veya 10000 ölçüm

Aksesuarlar: 2 yıl
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آلي شبه دم ضغط مراقب
التعليمات كتيب

AR

السلامة والحماية 
BF جزء مطبق عليه نمط

يجب أن يتم التخلصّ من البطاريات والآلات الإلكترونية بموجب التعليمات المطبقة محليا، 
وليس مع النفايات المنزلية.

تأكد بأن الأطفال لا يستعملون الجهاز بدون إشراف؛ بعض الأجزاء صغيرة بما فيه 
الكفاية بحيث يمكن ابتلاعها. احذر من خطر الاختناق في حالة هذا الجهاز.

ابقه جاف

الدم

10

آلي شبه دم ضغط مراقب
التعليمات كتيب

AR
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لا تستعمل الجهاز بالقرب من الحقول الكهرومغناطيسية القوية مثل تلك الصادرة عن أجهزة الهواتف  	B
الجوالة أو تجهيزات الراديو اللاسلكية، واحتفظ به على مسافة لا تقل عن 3.3 متر.
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الدهني الأيض اختلال •
النقرس •

العادات ج)
نهائياً التدخين عن تخلى •

الكحول معتدلة من فقط كميات اشرب •
(القهوة) من الكافيين استهلاكك قيّد •

البدني التكوين د)
اعتيادية. رياضة مارس الأولي، الطبي الفحص بعد •

القوة. تتطلب التي تلك وتجنب التحمل تتطلب التي الرياضات اختر •
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القياس أخذ إجراءات .٥,٤
بالقياس: البدء يمكن ملائم، نحو الرسغ على وضع رباط بعد

على التالي صحيح. يظهر بشكل الأنبوب متصل بالأداة أن تأكد . O/I الزر أ) اضغط
للإشارة بي- بي صوت نغمة يتبع ذلك ثانية: (Diag.) (تشخيص). لمدة ٢ الشاشة

يبدأ. أن وبالتالي أن القياس يمكن المحيط قد توازنت مع الضغط الأداة أن إلى
الرمز “٠”. الشاشة  يظهر على

ملم بـ ٤٠ أعلى ضغط مستوى إلى الرباط وانفخ بيدك الأخرى المقبض والمنفاخ امسك ب)
الضغط، هذا قيمة معرفة عدم عند المتوقع. الانقباضي الضغط من الأقل على زئبق

العرض شاشة على باستمرار الرباط ضغط يظهر تقريباً. زئبق ملم ١٦٠-١٨٠ لغاية انفخ
السائل.

استرخاء. وضعية في بهدوء جالساً ابقَ النفخ، عملية بعد ج)
هو  الشاشة على يظهر ما وكل إن لم يحدث أي قياس تلقائياً. القياس الآن يستمر

إضافي”. حين “نفخ تحت الأسفل في التعليمات لأعلى، انظر متجه سهم وميض
الشاشة. على قلب بالوميض رمز بشكل نبضاً، يبدأ الأداة تلتقط

ضغط معدل الآن يظهر القياس. أخذ يكتمل حين أطول نغمة صوت يخرج د)
الشاشة. على النبض ومعدل والانبساطي الانقباضي الدم

تفريغ الجهاز السريع. بواسطة صمام تلقائياً الرباط تفريغ ضغط نفس الوقت، سيتم  في

إضافي نفخ .٥,٥
على بالوميض قليلة ويبدأ ثوان بعد القياس أخذ ينقطع كاف، الرباط بشكل ينتفخ لم إن

لأعلى. السهم المتجه الشاشة
زئبق ملم ٢٠ بـ أعلى معدل يصل إلى حتى الرباط ذلك، من الضروري الاستمرار بنفخ عند

السابقة. القيمة من
كاف. غير ما يزال الضغط كان إن مرّات عدة أكثر إشارة للنفخ تظهر قد

تنبيه:
على ”HI“ كلمة تظهر زئبق)، ملم ٣٠٠ (فوق المطلوب الحد من أكثر نفخ الرباط تم إن
زر على بالضغط فوراً الرباط تنفيس ذلك عند يجب تحذيرية. إشارة صوت ويخرج O/I.الشاشة
تحت موصوف هو كما استمر القياس، بأخذ الجهاز ويبدأ كفاية بنسبة الرباط نفخ بمجرد

د. – ج البندين

القياس عن التوقف .٥,٦
شعور المريض لأي سبب (مثال الدم قياس إجراء قطع الضروري من كان إذا

ضغط بتخفيض فوراً يقوم الجهاز في أي وقت. I/0 على زر الضغط يمكن بالتوعك)،
تلقائياًً. الرباط
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الدوري التعيير إعادة
لعرض دوري فحص بعمل نوصي لذلك، دقتها. لآخر للتأكد من وقت من الحساسة أجهزة القياس فحص يجب

سنتين. كل الساكن الضغط
ذلك. حول شاملة بمعلومات تزويدك المتخصص الموزع يسر

الكفالة .٨
تنطبق الذراع. لا وحزام الكفالة الأداة هذه تشمل الشراء. تاريخ من لمدة سنتين مكفول الدم ضغط مراقب إن

على التغييرات أو الاستعمال، تعليمات اتباع عدم الحوادث، الصحيح، غير التعامل عن التلف الناجم على الكفالة
المزود. البائع بواسطة تقديم بطاقة الكفالة المعبأة عند ثالث. الكفالة صالحة فقط طرف بها قام التي الأداة

المسؤول: المزود البائع وعنوان اسم

الفنية٩. المواصفات
(مع البطاريات) ٣١٠ غرام الوزن:

(إرتفاع) ملم ٩٠ × (طول) ملم ١٨٦ × (عرض) ملم ٦٨ القياس:
مئوية °٥٠ + إلى ٢٠° التخزين: - حرارة درجة

مئوية °٤٠ إلى ١٠ حرارة التشغيل: درجة
سائلة بلورية شاشة العرض: شاشة

قياس ذبذبي القياس: طريقة
بالسعة بالضغط: الإحساس جهاز

القياس: مدى
زئبق ملم ٢٨٠ إلى  انقباضي/انبساطي: ٣٠

بالدقيقة ٢٠٠ إلى ٤٠  النبض:
زئبق ملم ٢٩٩ ٠- الرباط: ضغط عرض مدى

قياس 30 × 2 تلقائياً الذاكرة: يخزن
ملم زئبق ١ ثبات القياس: نقطة

زئبق ملم ٣ بين ± الضغط ما الدقة:
القراءة من ٪٥ ±  النبض

(بطاريات) جافتين خليتين الكهرباء: مصدر
فولت ،AAA قياس ،AM-4 

سم ٢٢-٣٢ ذراع لمحيط M وسط نوع رباط  أوملحقات:
سم لمحيط ذراع ٣٢-٤٢ L نوع كبير  رباط

تعديلات فنية! إجراء بحق يحتفظ

.www.microlife.com موقع خدماتنا على عن وكذلك منتجاتنا مفصلة للمستخدم حول معلومات تتوفر
.١٠www.microlife.com

EN 1060-1/-3/-4
IEC 60601-1; IEC 60601-1-2 (EMC)

93/42/EEC

الجهاز: مقاييس

-   %    ،
،-   %    

شروط التخزيين: 
درجة الفعالية:

عمر البطارية:
:IP

تخزين القياسات آخر تلقائياً

AAA alkaline بطارية حجم V 1.5 x 2
حوالي 780 القياسات )باستخدام بطاريات جديدة(

IP20

20
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مرجعية المقاييــس:

العمر المتوقع:

EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1
IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11

الجهاز: 5 سنوات أو قياسات 10000 
 الاكسسوارات: 2 سنة

التوجيهات الأوروبية رقم EEC/93/42 المجموعة الاقتصادية الأوروبية.
نحتفظ بحق إجراء تعديلات فنية!
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.www.microlife.com موقع خدماتنا على عن وكذلك منتجاتنا مفصلة للمستخدم حول معلومات تتوفر
.١٠www.microlife.com

EN 1060-1/-3/-4
IEC 60601-1; IEC 60601-1-2 (EMC)

93/42/EEC

الجهاز: مقاييس
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